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Sodobno iskanje 
transcendence

Glasbena katedrala
Verdijev Rekviem z dirigentom Riccardom Mutijem in več 
sto glasbeniki v Sredipolju in na ljubljanskem festivalu

Ko so oktobra 2010 papež Benedikt XVI. 
in sinodalni očetje v vatikanski dvorani 

Pavla VI. prisluhnili Verdijevemu Rekviemu, 
je sveti oče v nagovoru po koncertu skladate-
lja Verdija označil kot človeka, ki je »vse ži-
vljenje preučeval človeško srce, v svojih delih 
pa izpostavljal dramo človeškega obstoja«, 
o Rekviemu pa je papež dejal, da je skladba 
»glasen klic večnemu Očetu. Je kot poskus, 
da bi preglasil krik obupa v očeh smrti, da bi 
znova odkril dih življenja, ki izzveni v tiho 
in občuteno molitev: Libera me, Domine. To je 
glasbena katedrala.«

»Glasbena katedrala«, kot je papež po-
imenoval eno najlepših del iz glasbene lite-
rature in eno najbolj prepričljivih, globoko 
religioznih del, je odmevala v ponedeljek, 7. 
julija, zvečer na Kongresnem trgu v Ljublja-
ni. Za mogočno izvedbo je poskrbel sloviti 
italijanski dirigent Riccardo Muti, ko je k so-
delovanju poleg Mladinskega orkestra Luigi 
Cherubini, v katerem igrajo mladi glasbeniki 
iz vseh italijanskih regij, povabil še Orkester 
Slovenske filharmonije, Slovenski komorni 
zbor, zbor ljubljanske Akademije za glasbo, 

zbor Furlanije-Julijske krajine in zbor Funda-
cije Opere Giuseppe Verdi iz Trsta, pridružili 
pa so se jim še glasbeniki iz najprestižnej-
ših glasbenih hiš: iz Berlinske filharmonije, 
Čikaškega simfoničnega orkestra, Orkestra 
Fundacije Opere Giuseppe Verdi iz Trsta, Fil-
harmoničnega orkestra iz Sankt Peterburga, 
Francoskega nacionalnega orkestra, Simfo-
ničnega orkestra Gledališča Theatre Royal 
de la Monnaie, Filharmoničnega orkestra iz 
Londona in Dunajske filharmonije. 

Skladatelj Giuseppe Verdi, lani se je glas-
beni svet spominjal 200. obletnice njegovega 
rojstva, je liturgično besedilo maše zadušnice 
uglasbil za štiri soliste, dvojni zbor in orkester. 
Napisal jo je v spomin na italijanskega pesni-
ka in romanopisca Alessandra Manzonija, kr-
stno so jo izvedli leta 1874 v cerkvi sv. Marka 
v Milanu. Čeprav je bila uglasbitev prvotno 
namenjena liturgiji, jo danes pogosteje izva-
jajo v koncertni obliki.

Pod Mutijevo taktirko so Rekviem dan prej 
izvedli že v italijanskem Sredipolju ob začet-
ku obhajanja 100. obletnice prve svetovne 
vojne.  K. H.

Verdijev Rekviem pod taktirko dirigenta Riccarda Mutija so v nedeljo, 6. julija, izvedli v italijanskem 
Sredipolju ob začetku obhajanja 100. obletnice prve svetovne vojne, dan pozneje pa še na Festivalu 
Ljubljana.  Foto: ANSA

S knjižnimi deli, ki bodo izhajala v novi zbirki Pretakanja, želi 
založba Družina slovenskemu bralcu omogočiti srečanja z deli 
in avtorji, ki jih mnoge založbe prezrejo iz nazorskih razlogov.

V knjižnem programu založbe Družina sta 
izšla prva naslova v novi leposlovni zbir-

ki Pretakanja. Kakšna dela bodo izhajala in za 
katere vrste bralcev bodo knjige iz zbirke ne-
pogrešljiva literatura, smo vprašali urednika 
zbirke Jožeta Horvata.  

Kakšna dela bodo izhajala v novi zbirki 
Pretakanja? 

Visoko kakovostna prozna dela. Letno naj bi 
izšlo vsaj dvoje del, eno slovensko in eno ne-
slovensko. Kar zadeva domače branje, bomo 
izdali pomembno knjigo, ki je bila pozabljena 
oziroma prezrta, ali natisnili noviteto, ki bo 
ustrezala zahtevnim merilom literarne kako-
vosti. Iz tujih literatur bodo v prevodu izhajali 
zlasti romani sodobnih piscev, ki po vrhunski 
kvaliteti in nazorski orientaciji ustrezajo na-
čelom duhovne tradicije in sodobnega iskanja 
transcendence. Glede na zastavljeni cilj – viso-
ka kakovost – zbirka ne bo masovna, pa čeprav 
bodo v njej zelo zanimive zgodbe in sodobna 
privlačna proza. A že z nižjo naklado lahko za-
polnjuje vrzel, ki pogreša navdih iz bogatega 
literarnega izročila in današnje vere v prese-
žno. Sicer pa verjamem, da imajo dela, ki bodo 
izhajala v tej zbirki, po kvaliteti in zanimivosti 
vsekakor moč nagovoriti in zanimati širše bral-
stvo. Bralci Družine ste še posebno vabljeni, da 
se odprete tej zakladnici dobre literature.

Od kod ime zbirke? 
Kot je razvidno že iz povedanega, ima zbirka 
dvovrstno oz. dvojno naravo: v njej bodo do-
mača in tuja dela, kar pomeni, da naj bi se v 

opisal svoje srečanje leta 1934 s Palestino, tj. 
vsestransko, z visokim literarnim jezikom 
predstavil njeno tedanjo podobo, deželo arab-
ske večine in vračajočih se Judov, njenih burnih 
verskih, političnih, nacionalnih itd. nasprotij, 
a tudi njene zunanje podobe – puščave, mest, 
verskih obredov … Njen ponatis je kulturnozgo-
dovinska dolžnost, aktualizacija spregledane 
potopisne literature. 

Kaj pa prevod romana Oltar za mater?
Roman je mojstrsko delo znanega italijanskega 
pisatelja Ferdinanda Camona. Po izidu (1978) 
je avtor zanj prejel visoke literarne nagrade, 
knjigo pa so prevedli v več kot dvajset jezikov. 
V njej gre za pripoved o kmečki družini v deželi  
Veneto kmalu po drugi svetovni vojni – s pose-
gi v čas pred in med njo – in z njo o odmiranju 
starodavne kmečke kulture z njeno pradavno 
moralo in (krščansko) etiko. Pripoved teče o 
smrti matere, ki ji mož postavi spomenik, ob 
tem pa se razgrinja težko življenje družine, 
katerih člani še vedo, kaj je ljubezen, vera, do-
brota, poštenost … V tej luči je razumljivo, kaj 
pomenijo besede, s katerimi je pisatelj oprede-
lil svoj roman: v njem je hotel pokazati, »kaj 
je svetost«. Delo je prevedel in tehtne opombe 
napisal Matej Leskovar.

V zbirki bo izšel tudi roman, ki bo nagra-
jen z literarno nagrado svetlobnica. Vi ste 
tudi v komisiji, ki bo pregledovala posla-
ne rokopise. Kako odmeva aprilski razpis 
nagrade? 

Svetlobnica – za marsikoga manj znana bese-
da – je zastekljen ali odprt svetlobni nastavek 
na vrhu kupole ali strehe in v cerkveni prostor 
ali kulturno palačo »prevaja« svetlobo. Kot 
ime nagrade dobro izraža simbolno željo za-
ložbe oziroma strokovne komisije o značaju 
nagrajenega besedila. To naj bi bila pripoved o 
slovenskih ljudeh, zaznamovanih z iskanjem 
smisla med premagovanjem političnih, social-
nih, duhovnih oziroma mišljenjskih vzorcev 
časa, a z vero v presežnost bivanja, moralne vre-
dnote in zvestobo svojemu rodu. S to človeško 
in duhovno močjo bi roman lahko pomagal 
bralcu med drugim globlje razumeti potrebo 
po obstoju in tvornem sožitju posameznikov 
in narodov, zemlje in neba … To pa je tudi eden 
od postulatov, ki velja za uvrstitev nekega 
romana v Pretakanja. S takšno, dovolj široko 
opredelitvijo vsebinskega okvira »tekmujoče« 
knjige, je nagrada najbrž posebej profilirana in 
morda je v tem eden izmed vzrokov, da je po iz-
idu razpisa konec letošnjega aprila najprej bilo 
zaznati presenečenje pri neredkih kulturnikih, 
a tudi zanimanje zanjo pri pišočih. Upamo, da 
bo na uredništvo prispelo nemalo rokopisov. 
Kolikor mi je znano, jih je nekaj že na uredni-
ški mizi …  

KSENJA HOČEVAR

Zmaga zbora ŠKG v Kanadi

Mladinski mešani zbor sv. Stanislava Ško-
fijske klasične gimnazije Ljubljana je 

pod vodstvom dirigenta in skladatelja Damija-
na Močnika postal absolutni zmagovalec pre-
stižnega mednarodnega pevskega festivala in 
tekmovanja Kathaumixw 2014 v Powell River-
ju v Kanadi in dobil naziv Choir of the World  
Kathaumixw 2014.  Za zmago je prejel tudi 
glavno nagrado »Totem Pole«, ki bo spomladi 
prihodnje leto prepeljan iz Kanade v Slovenijo. 
Poleg glavne nagrade je osvojil tudi 1. mesto v 
kategoriji mladinskih zborov, 2. mesto v kate-

goriji odraslih mešanih zborov in 1. mesto v 
kategoriji ljudske glasbe.  Zbor je na tekmova-
nju izvajal skladbe Iacobusa Handla Gallusa, 
Josepha Rheinbergerja, Lojzeta Lebiča, Jakoba 
Ježa, Raymonda Murrayja Schafferja, Damijana 
Močnika in Ambroža Čopija.

Na festivalu je sodelovalo 25 zborov iz 9 dr-
žav (Kanade, ZDA, Rusije, Ugande, Nove Zelan-
dije, Slovenije, Kenije, Češke in Tajvana). Med 
njimi so bili tudi večkrat nagrajeni zbori s šte-
vilnih tekmovanj po vsem svetu.  

D. M.

njej »pretakala« domača in tuja ustvarjalnost. 
Z drugimi besedami, pri domačem leposlovju 
bo šlo za vnovično aktualizacijo izdanega dela, 
pri tujem romanu za »pretok« iz tujega okolja 
v slovensko, ki takšne stvaritve pogreša. S to 
dvojno oz. dvovrstno naravo zbirke želimo po 
eni strani zadostiti kulturnozgodovinskim po-
trebam po dostopnosti literature, po drugi pa 
slovenskemu bralcu omogočiti srečanja z deli 
in avtorji, ki se jim mnoge založbe izogibajo ali 
jih prezrejo iz nazorskih razlogov.

V teh dneh sta izšli prvi knjigi iz zbirke. En 
domač in en preveden avtor – po kakšnem 
ključu ste ju izbrali za zbirkina prvenca? 

Kot domače leposlovje je izšel potopis Pomlad 
v Palestini Mirka Javornika (1909–1986), iz ita-
lijanščine pa prevod kratkega romana Oltar za 
mater Ferdinadna Camona. Javornikova knji-
ga je izšla leta 1935 – je nenavadna knjiga, ki 
ob izidu ni doživela nikakršnega odmeva, po 
vojni pa je bila v glavnem nedostopna, saj je 
bil njen avtor med vodilnimi domobranskimi 
intelektualci oz. pisci. Pomlad v Palestini nima 
s to temo nič skupnega; Javornik je kot mlad, 
nadarjen avtor, ki si je s svojim pisanjem pred 
drugo vojno ustvarjal velik ugled v javnosti, 

KSENJA HOČEVAR

Mladinski mešani 
zbor sv. Stanislava 
Škofijske klasične 
gimnazije je bil na 
koncertni turneji 
po zahodni obali 
Kanade od 24. 
junija do 9. julija
Foto: arhiv zbora

Jože Horvat je 
urednik nove 

zbirke 
Pretakanja.

Foto: T. S.

Prvi knjigi iz zbirke Pretakanja


